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ASSEMBLÉE DES DÉLÉGUÉS GÉNÉRALE 2025 
ALLGEMEINE DELEGIERTENVERSAMMLUNG 2025 

   
05.07.2025 – STADE MUNICIPAL, YVERDON-LES-BAINS 

 

ORDRE DU JOUR/AGENDA 

 

Ouverture / Eröffnung : 10.00 
 

1. Quorum et points de procédure /  
Quorum und Erläuterung der Prozeduren 

a. Explication des procédures de votation /  
Erklärung des Abstimmungsverfahren 

b. Limite de temps : pour les interventions spontanées et pour les présentations /  
Zeitbegränzungen : für Spontane Wortmeldungen sowie Präsentationen. 

2. Nomination des scrutateurs / Wahl der Stimmenzähler 

3. Approbation du PV de l'AD Générale du 15 Juin 2024 /  
Annahme des Protokolls der DV 15. Juni 2024 

4. Point sur les actions FSR 2024-2025 /  
Überblick über die FSR-Aktionen 2024-2025   

5. Votation Motions FSR / 
 Abstimmung Anträge FSR 

a. Modification des statuts / Droits de signature  Statutenänderung / Zeichnungsberechti-
gung 

b. Code de conduite   Verhaltenskodex 

c. Règlement juridique Rechtsordnung 

d. Motions relatives aux compétitions Anträge zu Wettkämpfen 

6. Votation Motions « Clubs » /  
Abstimmung «Clubs» Anträge 

7. Votation Demande de dérogation - Promotion LNFA /  
Abstimmung Antrage auf Ausnahmegenehmigung - LNFA Promotion 

8. Votation demande d'adhésion nouveau club /  

Abstimmung über Antrag auf Aufnahme eines neuen Clubs 

Clôture / Schliessen : 12h30 
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CLUBS & ASSOCIATIONS 

VOIRE ANNEXE A - PRÉSENCES 

ANLAGE A  - ANWESENHEITEN 

 

 

COMITÉ CENTRAL & STAFF /ZENTRAL-VORSTAND & STAFF 

 
 
 
 

Fonction Nom État 
Président Peter SCHÜPBACH (PSC) Présent 
Vice-Président  Matthias HERZIG (MHE) Présent 
Comité Central Veronika MUEHLHOFER (VMU) Présente 
Comité Central Sylvie ALBERTONI (SAL) Présente  
Comité Central François MOLETTE (FMO) Présent 
Comité Central Benjamin FAUDOT (BFA) Excusé 
CEO  Gilles MARIAU (GMA) Présent 
Directeur Technique National (DTN) Sébastien DUPOUX (SDU) Présent 
Office Management  Marcelo STUDER (MST) Présent 
Responsable de Formation Philippe LÜTHI (PLU) Excusé 
Responsable de l’Arbitrage Yann BENOIT (YBE) Excusé 
Responsable médical & Anti-Doping Mathieu SAUBADE (MSA) Absent 
Président de la commission de discipline Kurt KOHL (KKO) Excusé 
Président de la commission des arbitres Andrew KENDALL (AKE) Présent 
Président de la commission des Compétitions Vincent PIGUET (VPI) Excusé  
Président de la commission de recours Cyrille PIGUET (CPI) Absent 
Président AVR Patrick JABERG (PJA) Présent 
Président ACGR David RICHARD (DRI) Absent 
Président NSRV Moritz AEBERSOLD (MAE) Présent 
Président ARVS Pierre DOUTAZ (PDO) Présent 
Président FTR Juan SCHUEMPERLI (JSC) Excusé 
Président Jura3Lacs Pierre STIEMSBERT Présent 
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* * * 

PROCÈS-VERBAL/ PROTOKOLL 

Café et formalités administratives/ Kaffee und administrative Formalitäten : 09.30 

MST contrôle les paiements des montants encore ouverts, la présence des dirigeants des Membres, les éven-
tuelles procurations, et distribue les cartes de vote. 

MST kontrolliert die Zahlungen der noch offenen Beträge, die Anwesenheit der Führungskräfte der Mitglieder 
sowie vorliegende Vollmachten und verteilt die Stimmkarten. 

 
Ouverture / Eröffnung : 10h00 

PSC donne la bienvenue aux délégués et ouvre l’assemblée en remerciant les présidents des clubs pour leur 
présence et leur engagement continu. Il souligne l'importance de leur participation active à travers la proposi-
tion de motions et la révision des documents préparatoires. 

PSC aussi exprime la gratitude de la Fédération pour le temps et l'énergie investis par chaque président et pré-
sidente de club, reconnaissant que leur dévouement est essentiel à la croissance et au succès de la Fédération. 
Il insiste sur le fait que leur contribution aide à renforcer et développer le rugby en Suisse.  

PSC donne ensuite la parole au CEO. 

PSC begrüßt die Delegierten und eröffnet die Versammlung, indem sie den Clubpräsidenten für ihre Anwesen-
heit und ihr fortgesetztes Engagement dankt. Sie betont die Bedeutung ihrer aktiven Teilnahme durch das Vor-
schlagen von Anträgen und die Überarbeitung der Vorbereitungsdokumente. 

Auch PSC drückt die Dankbarkeit der Verband für die Zeit und Energie aus, die jeder Clubpräsident und jede 
Clubpräsidentin investiert, und erkennt an, dass ihre Hingabe für das Wachstum und den Erfolg der Verband 
von entscheidender Bedeutung ist. Sie betont, dass ihr Beitrag dazu beiträgt, Rugby in der Schweiz zu stärken 
und zu entwickeln.  

Danach übergibt PSC das Wort an den CEO.  
 

1. Quorum et points de procédure / Quorum und Erläuterung der Prozeduren 

GMA constate que tous les présents se sont inscrits sur la liste des présents, et que les procurations ont été 
vérifiées. 
GMA bestätigt, dass sich alle Anwesenden in der Präsenzliste eingetragen haben und die Vollmachten über-
prüft wurden. 

Les présents ayant droit de vote confirment en outre de disposer d’une carte de vote. 
Die stimmberechtigten Anwesenden bestätigen, dass sie über eine Stimmkarte verfügen. 

Clubs ayant droit de vote présents, voire Annexe A 
Anwesende stimmberechtigte Klubs, s. Anhang A 
 

AYANTS DROIT DE VOTE PRÉSENTS/ ANWESENDE STIMMBERECHTIGTE : 34 

L’AD est valablement constituée. 
Die DV ist rechtsgültig konstituiert. 

Annexe A: Clubs présents et droits de Vote 
Anhang A: Anwesende Klubs & Stimmrechte 
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a. Explication des procédures de votation / Erklärung des Wahlvorganges 

GMA rappelle les règles en matière de droit de vote : Comme dans le Parlement Suisse, les abstentions ne sont 
pas comptées aux votes valides. La majorité simple ou qualifiée est établie entre les votes en faveur et les 
votes contre.  Avant chaque votation sera communiqué s’il faut la majorité simple ou qualifiée. 

GMA erinnert die Anwesenden an die Bestimmungen zur Stimmvergabe: wie im Schweizerischen Parlament 
werden die Enthaltungen nicht zu den gültigen Stimmen gezählt.  Das einfache oder qualifizierte Mehr ergibt 
sich nur aus den Für- und Gegenstimmen. Vor jeder Abstimmung wird bekannt gegeben, ob einfaches oder 
qualifiziertes Mehr anwendbar ist. 
 

b. Limite de temps / Zeitbegrenzungen  

GMA avertira les intervenants lorsque leur temps de parole dépassera 2 minutes. Chaque intervention sponta-
née est limitée à 2 minutes. Les présentations seront limitées à 10 minutes. 

GMA wird die Redezeit für jede Wortmeldung im Auge behalten. Jede spontane Wortmeldung ist auf 2 Minu-
ten limitiert. Präsentationen werden auf 10 Minuten limitiert sein. 

 

2. Nomination des scrutateurs / Wahl der Stimmenzähler 

Sont proposés Emmanuel LEROY et Patrick JABERG comme scrutateurs.  
Emmanuel LEROY und Patrick JABERG werden als Stimmenzähler vorgeschlagen. 
 
POUR/ FÜR: 34  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 
 
EMMANUEL LEROY ET PATRICK JABERG SONT ÉLUS À L’UNANIMITÉ COMME SCRUTATEURS / 
EMMANUEL LEROY UND PATRICK JABERG SIND EINSTIMMIG ALS STIMMENZÄHLER GEWÄHLT 
 

3. Approbation du PV de l'AD Générale du 15 juin 2024 
Annahme des Protokolls der DV 15. Juni 2024 

Les Délégués ont reçu le procès-verbal conformément aux statuts. 
Die Delegierten haben das Protokoll statutengemäss erhalten. 

Il n’y a pas eu de commentaires et/ou de demandes de modification sur le procès-verbal. On passe à la vota-
tion. 
Es gibt keine Kommentare und/oder Änderungswünsche zum Protokoll. Es folgt die Abstimmung. 
 
POUR / FÜR : 34  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LE PV DE L'AD GÉNÉRALE DU 15 JUIN 2024 EST APPROUVÉ À L’UNANIMITÉ /  
DAS PROTOKOLL DER DV VOM 15. JUNI 2024 IST EINSTIMMIG ANGENOMMEN  

 

Annexe B: PV de l’AD 2024 
Anhang B: PV der DV 2024 

 

4. Présentation sur les actions FSR 2024/2025  
Überblick über die FSR-Aktionen 2024-2025  
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GMA et SDU présentent les actions FSR 2024/2025. 

GMA donne la parole à SDU pour présenter le bilan de la direction technique. 

GMA présente le bilan des actions de structuration et d’organisation de la FSR, ainsi que la partie communica-
tion, marketing et développement commercial. 

GMA und SDU stellen die FSR-Maßnahmen für 2024/2025 vor. 

GMA übergibt das Wort an SDU, um die Bilanz der technischen Leitung vorzustellen. 

GMA präsentiert die Bilanz der Strukturierungs- und Organisationsmassnahmen der FSR sowie den Bereich 
Kommunikation, Marketing und Geschäftsentwicklung. 

 
L’ARRIVÉE D’UN DELEGUÉ DE PLUS (ÉCOLE DE RUGBY LA CÔTE), MODIFIE LE NOMBRE D’AYANTS 
DROIT DE VOTE/  
MIT ANKUNFT EINES WEITEREN DELEGIERTEN (RUGBY SCHULE LA CÔTE) VERÄNDERT SICH DIE AN-
ZAHL DER STIMMBERECHTIGTEN.  
AYANTS DROIT DE VOTE PRÉSENTS/ ANWESENDE STIMMBERECHTIGTE : 35 

 

SAL présente un projet de promotion du rugby féminin en Suisse en lien avec la Women RWC 2025 qui se 
passe en Angleterre du 22 août au 27 septembre 2025 

SAL stellt ein Projekt zur Förderung des Frauenrugbys in der Schweiz im Zusammenhang mit der Women RWC 
2025 vor, die vom 22. August bis 27. September 2025 in England stattfindet. 

 

 
 

5. Votation Motions FSR /  
Abstimmung Anträge FSR  
 

GMA précise tout d’abord que dans le cadre des motions présentées certaines concernent des Modifications 
de Statuts et d’autres des Modes de Championnat et doivent donc obtenir ¾ des votes exprimés pour être ac-
ceptées.  
GMA stellt zunächst klar, dass im Rahmen der Revision von Statuten Anträge ¾ der abgegebenen Stimmen er-
halten müssen, um angenommen zu werden 

 
5.1 Motions FSR relatives aux statuts, code de conduite et règlement juridique 
5.1 Motionen FSR zu den Statuten, dem Code of Conduct und dem Rechtspflegereglement 
 

a. Modification des statuts : mise en œuvre du standard de la branche / Droits de signature / Sta-
tutenänderung : Umsetzung des Branchenstandards / Zeichnungsberechtigung  

 
i. Motion 1 - Modification des statuts de la FSR – Mise en œuvre du standard de la bran-

che / Änderung der Statuten der FSR – Umsetzung des Branchenstandards 
 

Vote à majorité ¾ / Abstimmung mit ¾ Mehrheit 
 

POUR / FÜR : 35  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LA MOTION EST ACCÉEPTEE À L’UNANIMITÉ  
DIE MOTION WIRD EINSTIMMIG ANGENOMMEN 
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ii. Motion 2 – Modification du droit de signature / Änderung der Zeichnungsberechtigung 
 

Vote à majorité ¾ / Abstimmung mit ¾ Mehrheit 
 

POUR / FÜR : 35  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LA MOTION EST ACCEEPTÉE À L’UNANIMITÉ 
DIE MOTION WIRD EINSTIMMIG ANGENOMMEN 

 
 

iii. Motion 3 – Modification du code of conduct / Änderung des Code of Conducts 
 
Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 
 

POUR / FÜR : 35  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LA MOTION EST ACCEPTÉE À L’UNANIMITÉ 
DIE MOTION WIRD EINSTIMMIG ANGENOMMEN 

 
 

iv. Motion 4 – Modification du règlement des compétitions 3 - règlement juridique / Än-
derung des Wettkampreglements 3 - Rechtspflege 

 
Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 

 
 

POUR / FÜR : 35  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LA MOTION EST ACCEPTÉE À L’UNANIMITÉ 
DIE MOTION WIRD EINSTIMMIG ANGENOMMEN 

 
 
 
 5.2 Motions relatives aux compétitions / Anträge zu Wettkämpfen 
 

i. Motion 1 – Procédure de citation après un match / Citing Precedure nach einem 
Match, mithilfe eines Videos 

 
Brève discussion/ réponse aux questions. 
Kurze Diskussion/ Beantwortung von Fragen. 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 
POUR / FÜR : 35  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LA MOTION EST ACCEPTÉE À L’UNANIMITÉ 
DIE MOTION WIRD EINSTIMMIG ANGENOMMEN 
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ii. Motion 2 – Définition des zones techniques et conséquences en cas de cartons des 

personnes dans les zones techniques / Festlegung der technischen Zonen und Konse-
quenzen bei Karten für Personen in den technischen Zonen 

 
Brève discussion/ réponse aux questions. 
Kurze Diskussion/ Beantwortung von Fragen. 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 

POUR / FÜR : 22 CONTRE/GEGEN : 12  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 1 

LA MOTION EST ACCEPTÉE 
DIE MOTION WIRD ANGENOMMEN 
 
 

iii. Motion 3 – Modification du règlement sur le nombre de joueurs prêtés / Änderung der 
Regelung zur Anzahl der Ausleihspieler 

 
Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 

 

POUR / FÜR : 35 CONTRE/GEGEN : 0 ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LA MOTION EST ACCEPTÉE À L’UNANIMITÉ 
DIE MOTION WIRD EINSTIMMIG ANGENOMMEN 
 
 

iv. Motion 4 – Restriction pour les joueurs ayant joué en LNA, LNB, LNFA, ou en double 
licence avec un club étranger (mineur et étudiant) / Einschränkung für Spieler, die in 
der LNA, LNB, LNFA gespielt haben oder eine Doppellizenz mit einem ausländischen 
Verein haben (Minderjährige und Studierende) 

 
Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 

 

POUR / FÜR : 32  CONTRE/GEGEN : 2  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 1 

LA MOTION EST ACCEPTÉE  
DIE MOTION WIRD ANGENOMMEN 
 
 
  

5.3 Motion FSR relative au format de compétition LNC / Motion FSR bezüglich des NLC-Wettbe-
werbsformats 

 
VOTE 1: Accepter que la Motion LNC soit mise à l'ODJ/  
ABSTIMMUNG 1 : Annahme der Motion auf die Traktandenliste 

 
Selon article 15novies – alinéa 5 des statuts de la FSR, GMA demande l’accord aux Délégués pour inclure 
cette motion dans l’ordre du jour / Gemäß Artikel 15novies – Absatz 5 der Statuten der FSR bittet GMA 
die Delegierten um Zustimmung, diesen Antrag in die Traktanden aufzunehmen. 
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Vote à majorité ¾ / Abstimmung mit ¾ Mehrheit 

 
POUR / FÜR : 34  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 1 

LA PROPOSITION EST ACCEEPTÉE 
DER ANTRAG WIRD ANGENOMMEN 

 
Les délégués acceptent d’inclure cette motion au vote de l’AD, cette motion est soumise au vote  
Die Delegierten stimmen zu, diese Motion in die Abstimmung der DV aufzunehmen, und somit wird 
diese zur Abstimmung gestellt.  
 
VOTE 2: Accepter le changement de format de la LNC /  
ABSTIMMUNG 2 : Annahme der Änderung des Wettbewerbsformats der NLC 

 
Vote à majorité ¾ / Abstimmung mit ¾ Mehrheit 

 
 
POUR / FÜR : 34  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 1 

LA MOTION EST ACCEPTÉE 
DIE MOTION WIRD ANGENOMMEN 

 
 

6. Votation Motions « Clubs /  
Abstimmung «Clubs» Anträge 

 
a. Motion 1 - Protection du corps arbitral / Schutz der Schiedsrichter 

 
 

GMA précise que l'adoption de la motion FSR sur le même sujet (motion 5.2-2) rendait la présente motion 
caduque. 
GMA präzisiert, dass mit der Annahme der FSR-Motion zum gleichen Thema (Motion 5.2-2) die vorlie-
gende Motion hinfällig geworden ist. 

 
 
 

b. Motion 2 - Règlement des compétitions (U19 3ème année) / Wettkampfreglement (U19 3. Jahr) 
 

GMA précise que l'adoption de la motion FSR sur le même sujet (motion 5.2-4) rendait la présente motion 
caduque. 
GMA präzisiert, dass mit der Annahme der FSR-Motion zum gleichen Thema (Motion 5.2-4) die vorlie-
gende Motion hinfällig geworden ist. 

 
 

c. Motion 3 - cartons jaunes en cumulé / Kumulierte gelbe Karten 
 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 

 
POUR / FÜR : 25   CONTRE/GEGEN : 10  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 
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LA MOTION EST ACCEPTÉE  
DIE MOTION WIRD ANGENOMMEN  
 
 

d. Motion 4 - Réintroduction des demi-finales en LNB et LNC / Wiedereinführung der Halbfinalspiele in 
der NLB und NLC 

 
GMA précise que suite à l'adoption de la nouvelle formule de championnat pour la ligue C (motion 5.3 FSR 
relative aux compétitions championnat LNC), le vote ne porte que sur la modification du championnat de 
LNB. 
 
Die GMA präzisiert, dass nach der Verabschiedung des neuen Meisterschaftsformats für die Liga C (Antrag 
5.3 FSR zu den LNC-Meisterschaftswettbewerben) die Abstimmung nur die Änderung der LNB-Meister-
schaft betrifft. 

 
Vote à majorité ¾ / Abstimmung mit ¾ Mehrheit 

 
 
POUR / FÜR : 33  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 2 

LA MOTION EST ACCEPTÉE 
DIE MOTION WIRD ANGENOMMEN  
 
 
 

e. Motion 5 - Mercy Rule en U16 et U19 / Mercy Rule in der U16 und U19 
 
GMA précise que cette motion propose deux options : 

• Supprimer la Mercy Rule et permettre aux équipes de jouer conformément aux règlements de la WR. 
• Ajuster le mercy rule de manière à ce que la différence maximale de points dans un match soit de 49 

points. 
GMA präzisiert, dass die Motion 2 Optionen vorschlägt : 

• Abschaffung der Mercy Rule und Erlaubnis für Teams, gemäß den WR-Regeln anzutreten 
• Anpassung der Mercy Rule so dass die Maximale Punkte-Differenz nie mehr als 49 Punkte beträgt. 

 
 

VOTE 1: Accepter de supprimer la Mercy Rule actuelle /  
ABSTIMMUNG 1 : Aktuelle Mercy Rule aufheben 

 
Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 

 
 
POUR / FÜR : 12  CONTRE/GEGEN : 17  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 6 

LA MOTION EST REJETÉE 
DIE MOTION WIRD ABGELEHNT 
 
 

VOTE 2: En cas d’acceptation de vote 1: 
• Supprimer la Mercy Rule et permettre aux équipes de jouer conformément aux règlements de la 

WR, ou : 
• Ajuster le mercy rule de manière à ce que la différence maximale de points dans un match soit de 

49 points. 
ABSTIMMUNG 2 : Bei Annahme von Abstimmung 1: 
• Abschaffung der Mercy Rule und Erlaubnis für Teams, gemäß den WR-Regeln anzutreten, oder 
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• Anpassung der Mercy Rule so das die Maximale Punkte-Differenz nie mehr als 49 Punkte beträgt. 
 

Le rejet du vote 1 rend le vote 2 caduc. 
Mit Ablehnung von Abstimmung 1 ist die Abstimmung 2 hinfällig geworden. 

 
 
 

f. Motion 6 - Date de publication du règlement des compétitions / Datum der Veröffentlichung der Wett-
kampfregeln 

 
GMA précise que la règle existe déjà, présente ses excuses au nom de la FSR pour la saison 2024/2025 et 
rappelle qu’il est absolument nécessaire que le règlement des compétitions soit mis à jour et avant le dé-
but de championnat, ce qui sera fait.  
GMA stellt klar, dass die Regel bereits existiert, entschuldigt sich im Namen der FSR für die Saison 
2024/2025 und erinnert daran, dass es absolut notwendig ist, dass die Wettkampfregeln aktualisiert wer-
den und zwar vor Beginn der Meisterschaft, was auch geschehen wird. 

 
  
 

g. Motion 7 - Poussée en mêlée en U14 / Poussée en mêlée en U14 
 

GMA précise que les compétitions en-dessous de la catégorie d’âge des U16 servent au développement 
des joueurs et relèvent de la CTE, qui a la flexibilité de modifier les règles et le mode de jeu. La motion va 
être soumise à la CTE lors de sa prochaine réunion. / GMA stellt klar, dass Wettbewerbe unterhalb der 
Altersklasse U16 der Entwicklung der Spieler dienen und in den Zuständigkeitsbereich der CTE fallen, wel-
che die Flexibilität hat, die Regeln und den Spielmodus zu ändern. Der Antrag wird der CTE an ihrer nächs-
ten Sitzung vorgelegt.  

 
 
 
 

h. Motion 8 - Ordonnance des classes de jeu / Ordnung der Spielklassen 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 
 
POUR / FÜR : 35  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LA MOTION EST ACCEPTÉE À L’UNANIMITÉ 
DIE MOTION WIRD EINSTIMMIG ANGENOMMEN 
 
 
 

i. Motion 9 - Modification du barème des arbitres / Änderung der Schiedsrichter-Honorartabelle 
 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 
POUR / FÜR : 35  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 0 

LA MOTION EST ACCEPTÉE À L’UNANIMITÉ 
DIE MOTION WIRD EINSTIMMIG ANGENOMMEN 
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j. Motion 10 - Fournir plus d'arbitres pour les clubs évoluant en LNA / Mehr Schiedsrichter für Vereine in 
der NLA bereitstellen 

 
 

Laurent Marion, représentant du RC Nyon, explique brièvement le bien-fondé de la motion. 
Laurent Marion, Vertreter RC Nyon, erklärt kurz die Begründung der Motion. 

 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 
 
POUR / FÜR : 6  CONTRE/GEGEN : 19  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 10 

LA MOTION EST REJETÉE 
DIE MOTION WIRD ABGELEHNT 
 
 
 
 

k. Motion 11 - Suppression de la limite des joueurs 3ème année en U19 / Aufhebung der Spielerbegren-
zung für das dritte Jahr in der U19 

 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 
POUR / FÜR : 9  CONTRE/GEGEN : 24  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 2 

LA MOTION EST REJETÉE 
DIE MOTION WIRD ABGELEHNT 
 
 
 
 

l. Motion 12 - Augmentation graduelle des efforts de formation pour les clubs de LNA / Schrittweise Er-
höhung der Ausbildungsanstrengungen für die NLA-Clubs 

 
 

Thierry HOCHSTRASSER, président du RC Nyon, explique brièvement le bien-fondé de la motion. 
Thierry HOCHSTRASSER, Präsident RC Nyon, erklärt kurz die Begründung der Motion. 
 
Brève discussion/ réponse aux questions. 
Kurze Diskussion/ Beantwortung von Fragen. 

 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 
POUR / FÜR : 9  CONTRE/GEGEN : 12  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 14 

LA MOTION EST REJETÉE 
DIE MOTION WIRD ABGELEHNT 
 
 
 

m. Motion 13 - Possibilité de jouer en U16 à 12 / Möglichkeit, in der U16 mit 12 Spielern zu spielen 
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GMA précise que la CTJ peut établir des dispositions de ce type pour les compétitions U16. La CTJ a traité 
ce thème lors de sa dernière séance en présence de presque tous les clubs et a intégré cette possibilité de 
jeu pour la saison prochaine / GMA weist darauf hin, dass die TKJ solche Bestimmungen für U16-Wettbe-
werbe festlegen kann. Die TKJ hat dieses Thema an ihrer letzten Sitzung in Anwesenheit fast aller Vereine 
behandelt und diese Spielmöglichkeit für die kommende Saison aufgenommen.  

 
 
 

n. Motion 14 - Limitation de la poussée en mêlée en LNC / Begrenzung des Schubs im Gedränge in NLC 
 

 
Gilbert BRUN, représentant du RC Morges, explique brièvement le bien-fondé de la motion. 
Gilbert BRUN, Vertreter des RC Morges, erklärt kurz die Begründung der Motion. 
 
Brève discussion. 
Kurze Diskussion. 
 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 

POUR / FÜR : 5  CONTRE/GEGEN : 19  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 11 

LA MOTION EST REJETÉE 
DIE MOTION WIRD ABGELEHNT 

 
 
 
 
  
7. Votation Demande de dérogation - Promotion LNFA / Abstimmung Antrage auf Ausnahmegenehmigung - 
LNFA Promotion  
 

GMA explique que par suite de l’application du règlement de promotion entre la LNFB et la LNFA, comme 
le Club des Redwolves ne respecte pas une des conditions de stabilité établies, ils ne peuvent pas directe-
ment monter en LNFA.  

Par cette motion, les Redwolves ont donc fait une demande de dérogation à l’AD qui est souveraine en ce 
domaine et peut donc décider de déroger au règlement, et leur octroyer exceptionnellement le droit de 
monter en LNFA.  

 

GMA erklärt, dass aufgrund der Anwendung der Beförderungsregelung zwischen der NLFB und der NLFA 
der Club Redwolves eine der festgelegten Stabilitätsbedingungen nicht erfüllt und daher nicht direkt in die 
NLFA aufsteigen kann. 

Mit diesem Antrag haben die Redwolves daher eine Ausnahmegenehmigung bei der DV beantragt, die in 
diesem Bereich souverän ist und daher beschließen kann, von der Regelung abzuweichen und ihnen aus-
nahmsweise das Recht auf den Aufstieg in die LNFA zu gewähren. 

 

Moritz AEBERSOLD, président RC Bern, représentant des Redwolves présente ses arguments, et son 
souhait de pouvoir rejoindre la LNFA / Moritz AEBERSOLD, Präsident RC Bern und Vertreter der Redwol-
ves legt seine Argumente dar und äußert den Wunsch, der LNFA beitreten zu können 

 
 

Vote à majorité ¾ / Abstimmung mit ¾ Mehrheit 
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POUR / FÜR : 32  CONTRE/GEGEN : 0  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 3 

LA MOTION EST ACCEPTÉE  
DIE MOTION WIRD ANGENOMMEN  
 
 
 
8. Votation demande d'adhésion nouveau club /  
Abstimmung über Antrag auf Aufnahme eines neuen Clubs 
 
 

Jean-Luc JOUSSON, président de l’« Association École de Rugby de Palézieux », explique brièvement 
le bien-fondé de la demande d’adhésion. 
Jean-Luc JOUSSON Präsident des «Vereins Rugbyschule von Palézieux», erklärt kurz die Begründung 
der des Aufnahmegesuchs. 
 
Brève discussion. 
Kurze Diskussion. 

 
 

Vote à majorité simple / Abstimmung mit einfacher Mehrheit. 
 
 
POUR / FÜR : 23  CONTRE/GEGEN : 6  ABSTENTION /ENTHALTUNGEN : 6 

LA DEMANDE D’ADHÉSION EST APPROUVÉE 
DAS AUFNAHMEGESUCH IST GUTGEHEISSEN  
 
 
9. Clôture/Schliessung (12h15) 

PSC remercie les commissions, le staff ainsi que les membres du CC pour le travail accompli cette saison. Il re-
mercie également les délégués pour leur travail continu dans les clubs et les régions, avant de clôturer cette 
AD à 12.15h.  

PSC dankt den Kommissionen, den Mitarbeitern und den Mitgliedern des CC für die in dieser Saison geleistete 
Arbeit. Er dankt auch den Delegierten für ihre kontinuierliche Arbeit in den Clubs und Regionen und schließt 
die Generalversammlung um 13 Uhr. 

 

 

Pour le Procès Verbal / Für das Protokoll  

Le 10 Juillet 2025 / Den 10. Juli 2025 

 

 

 

Gilles MARIAU - CEO 
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ANNEXES/ANHÄNGE 

 

 

Annexe A : Clubs présents et droits de Vote   
Anhang A: Anwesende Klubs & Stimmberechtigungen 

Annexe B : PV de l’AD 2024 
Anhang B: Protokoll der DV 2024 

 



ASSEMBLÉE DES DÉLÉGUÉS GÉNÉRALE 2026

2026 ALLGEMEINE DELEGIERTENVERSAMMLUNG

27/06/2026
Yverdon, Stade Municipal



OUVERTURE DE L'ASSEMBLÉE PAR LE PRESIDENT
ERÖFFNUNG DER VERSAMMLUNG DURCH DEN 

PRÄSIDENTEN



AGENDA / ODJ

3

01 Quorum et Points de Procédure/
Quorum & Erläuterung der Prozeduren

02 Nomination des Scrutateurs / 
Wahl der Stimmenzähler

03
Approbation du PV de l’AD Générale du 5 
Juillet 2025/ Annahme des Protokolls der DV 
5. Juli 2025

04 Point sur les actions FSR 2025-2026 / 
Überblick über die FSR-Aktionen 2025-2026

05 Votations des  Motions FSR / Abstimmung
Anträge FSR

06

07
Votation de demande d'adhésion nouveau club / 
Abstimmung über den Beitrittsantrag eines neuen 
Vereins 

08

Votations des Motions « Clubs » / 
Abstimmung «Clubs» Anträge

Clôture / Schliessen



1. Quorum et points de procédure / 
Quorum und Erläuterung der Prozeduren

A. Explication des procédures de votation / 
Erklärung des Abstimmungsverfarens

4

B. Limite de temps : pour les interventions spontanées et pour les 
présentations / 
Zeitbegränzungen : für Spontane Wortmeldungen sowie Präsentationen.



2. Nomination des scrutateurs / 
Wahl der Stimmenzähler

A. 

5

B. Philippe LÜTHI  

Emmanuel Leroy



3. Approbation du PV de l’AD Générale du 5 Juillet 2025/ Annahme des 
Protokolls der DV 5. Juli 2025

6



POINT SUR LES ACTIONS FSR 2025-2026 / 
ÜBERBLICK ÜBER DIE FSR-AKTIONEN 2025-2026

4



1

4. Actions FSR 2025/2026

8

Direction 
Technique 

2
Structuration /
Professionnalisation

3
Communication /  
Marketing / 
Développement 
commercial



Direction technique

4.1
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4.1 Competition & High Performance 

• 4’217 registered players -2,54%
• 2’060 for Seniors +2,28%
• 2’157 for U6 to U19 -2,96%
• 558 other licences +22%
• Total : 4’775 (4’817 in 2025)

NUMBERS OF REGISTERED LICENCES

 4 WR L1 Training Sessions
 1 WR L2 Training Sessions
 3x active U18  referees
 49 active referees 
 5  assessors
 99% referee coverage (464 matches)
 (compared to 100% in 2024-2025)

 RE XV: Ethan Glass –Gabriela De 
Pellegrini, Arnaud Kooger, Samuel 
Grando, Sebastien Diuritch, James 
Thomas

 RE Sevens :Ethan Glass–James 
Thomas

REFEREEING INTERNATIONAL REFEREEING
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4.1 Competition & High Performance

 Men: 
 2 wins RE Championship
 6ème of RE Championship 2026 and 
     7ème (2025 + 2026) - Maintained
 2 Elite Centers (52 players- 16 clubs)

 Women: 3 friendly games

XV

 Men – 1st of RE Trophy – (1st leg)
 Women – 8th of RE Trophy –
 U18 Boys – 4th  Participation to RE 

Championship
 U18 girls – 1st  Participation to RE trophy

 U20 XV Boys - 8th of U20 championship. 
 U18 XV Boys - Defeat U18 qualifier game vs 

Romania
 U16 Boys –no game. 
 U15 Boys - 1 win at the 3 Nations
 U14 Boys - 0 win at the 3 Nations 
 U18 Girls - 2 wins at the 3 Nations
 U15 Girls - 1 win at the 3 Nations

SEVENSU20 / U18 / U16 / U15



1
2

4.1 Competition & High Performance 
Sport 

Management
Medical 
Support selected players Swiss DOM Days of 

Activation
Matches

Tournament W / L WR ranking
Competition

Senior men
A. Raffard

O. Nier/M. Guyou
S. Dupuy/D. Jourdain/D. Nicaise/Y. 

Bonnifacio

M Saubade/A. 
Delaunay/G. Tellier 39 22- 56% 36 5 2/3 28 (26)

Senior women N.Imssand
A. Adopo/S. Faivre M. Greboski 37 34- 91% 7 3 1/2 Friendly

U20 men C. Cauquil
N. Merle/A. Adopo A.Stitelmann 26 22- 84% 15 3 0/3 Championship

U18 men C. Valentino
C. Lin/ N. Forgez L. Venuti 23 22- 95% 8 2 0/2 Friendly

U18 qualifier

U16 men S.Ribeiro/ G Mariau/G. Joly/J. Eyharts H. Randanne 4 0 0/0 Friendly

U15 men S.Ribeiro/ G Mariau/G. Joly/ J. 
Eyharts H. Randanne 23 23- 100% 6 2 1/1 Friendly

U14 men S.Dupoux/ C. Hmiddouch/G. Genand L. Podgorsek 23 23- 100% 4 2 0/2 Friendly

U18 women S. Albertoni
J. Martino/O. Rochat/R. Bosshard L. Rochat 23 23- 100% 12 2 2/0 Trophy

U15 women S. Albertoni
C. Graff/P Moser L Podgorsek 15 14- 93% 12 2 1/1 Friendly

7’s men S.Massoulard
S. Berruyer/J. Lapierre L Baldi 14 12- 85% 17 2+2 1st+? Trophy

7’s women A.Thiebaud
R. Bosshard/M. Conway V. Erb 17 16- 94% 19 1+2 8th+? Trophy

7’s U18 men C. Valentino
J. Lapierre/S. Berruyer L. Venuti 13 12-92% 14 1 ? Championship

7’s U18 women S. Albertoni
J. Martino/O. Rochat/R. Bosshard 13 13-100% 7 1 ? Trophy

Academy S. Berruyer

12 Teams
1 Academie

8 managers
24 coaches

1 Doctor
9 physios 266 players 161 Days 21 matches

+ 9 tournaments
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4.1 Development & Education 



1
4

Refereeing/ Arbitrage
• 1 WR Level 1  Lausanne =7 attendees
• 1 WR Level 1  Lausanne = 6 attendees
• 1 WR Level 1  Basel = 4 attendees
• 1 WR Level 1  Zug = 15 attendeees
• 1 WR Level Lausanne   =9 attendeees
•

Medical
• FAIR Lausanne = 9 attendees
• FAIR Lausanne = 6 attendees
• FAIR Genève = 7 attendees
• ICIR = 4 attendees

Coaching/ Entraîneur

Coaching/ Entraîneur

J+S  Moniteur = 28 - 1x Macolin
J+S  Moniteur = 21 - 1x Genève  
J+S  Educateur = 9 - 1x Macolin
J+S  Consolidation = 6 - 1x Macolin
J+S  Entraîneur 1 = 3 - 1x Macolin
J+S  Entraîneur 2 = 6 - 1x Macolin
J+S  Perfectionnement DE = 9 - 1 x Baden
J+S Arbitrage = 9 - 1 x Nyon
J+S Sécurité = 15 - 1x Macolin
J+S ARM = 8 - 1x Macolin
J+S Duel = 10 - 1x Macolin
J+S  Défense = 11 - 1x Macolin
J+S  Technique au poste = 8 - 1x Macolin
J+S  Experts = 20 - 1x Macolin
J+S  Cours central = 12 - 1x Macolin
J+S  Cours Cadre (Experts) = 10 - 1x Macolin
J+S Rugby’s cool = 17 - 1x Morges
J+S Cours Introduction = 4 - 1x Macolin
53 coaches= education courses
153 coaches-=CPD 

• level 1- Macolin= 30 attendees
• level 2- Zurich = 7 attendees

4.1 Development & Education

 7 regions covered  
 875 Hrs of activities financed by the 

FSR
 Activities in schools

DTRs



Structuration / Professionnalisation

4.2



Work on optimising day-to-day activities in line with our federation’s actual resources 

• The growing workload (the needs and requests from clubs, regions, members, committees, partners 
and institutions are increasing). 

We are doing everything we can to meet everyone’s expectations as quickly as possible, to serve 
everyone as best we can.

• Recruiting trainees to help with day-to-day tasks as a first step. We will need to increase staff 
numbers in the short term to stabilise the team and better distribute tasks that are currently 
concentrated on too few people.

 Optimising the smooth running of committees

Focus on discipline: recruitment still in progress (lawyer’s profile for the legal cases)

4.2 Structuring and professionalisation

Objective: To grow together sustainably by managing our constraints, with growth tailored to our ecosystem. 
Identify our priorities



Increase the visibility and attractivity of our federation  

• Enhance our communication capabilities to meet the demands and the need for immediacy 
(essential for our current and future community, for the development of our clubs and members, to 
recognise the value of our volunteers, and also to meet the expectations of all partners in Swiss 
rugby). 

• The ‘professional’ organisation of our major events (three REC international matches this season 
plus the finals day) to meet Rugby Europe’s standards, to appeal to the Swiss rugby community, and 
to meet the needs of our institutional and private partners.

Work on the Suisse Rugby 2030 ‘Grow Together’ strategic plan (in progress)

• Launch of the project in late 2025
• Developing a coherent plan for the future of Swiss rugby that is simple, clear, supported and shared 

by all
• Key objectives defined (6,000 registered players, 20% women, 2 million budget, 70 active referees)
• Implementation actions to be finalised 

4.2 Structuring and professionalisation

Objective: To grow together sustainably by managing our constraints, with growth tailored to our ecosystem. 
Identify our priorities



Communication/ Marketing/ Business 
development

4.3



4.3 Marketing project / Business Development

Commercial strategy 2025/2026 

- Develop new partnerships and commercial revenues (Obj : +40K New partnerships)
- Renew existing partnerships 
- Include benefits for clubs in all the negotiations (discount, dedicated offers…)
- Target potential "Main" sponsors (+40K)
- Provide regular information on new partnerships via social networks 

20

Rappels BI 2025 2026 Sponsoring Annoncé Réel Comments 
Sponsoring 186680 173250 TSE -13K, Benevity -2k, cagnotte -3K, Mavala +5K
Business Club(/Mecenat) 8000 8500 2 out, 3 new
Prospection new sponsors 40000 60500 (PMG 30K, TSM 20k, Puressentiel 5K,Friderici 5,4 K)

TOTAL 234 680 CHF 242 250 CHF 

Initial budget for sponsorships 2025/2026 (reminder) 

To date 106k new sponsors, including 60,5K Fees and 45,5K VIK


Feuil1

										Contrat One All Sports (signé en 2024 )

								Durée 3 saisons 

										Sponsoring fee 		Discount 

								2024/2025		45,000 CHF		25,000 CHF

								2025/2026		50,000 CHF		25,000 CHF

								2026/2027		55,000 CHF		25,000 CHF



								Proposition 

								Amendement au 1er juillet 2025 pour deux saisons supplémentaires 



										Sponsoring fee 		Discount 

								2025/2026		50,000 CHF		25,000 CHF

								2026/2027		55,000 CHF		25,000 CHF

								2027/2028		55,000 CHF		25,000 CHF

								2028/2029		55,000 CHF		25,000 CHF





Feuil2

										Quel support?		Quelle orientation? 		Quelles priorités?		Quelles cibles ?

										Insta 		Visuels (photos/vidéos) 		Vie des équipes nationales, stages, rassemblements, matchs, tournois. Hommes/femmes/jeunes/arbitres		licenciés/communauté de joueurs, de clubs et de dirigeants. Instances RE. Partenaires

										Facebook 		Visuels (photos/vidéos) 		Vie des équipes nationales, stages, rassemblements, matchs, tournois. Hommes/femmes/jeunes/arbitres		licenciés/communauté de joueurs, de clubs et de dirigeants. Instances RE. Partenaires								Presse/TV  		Qui?

										LinkedIn		Texte		partenariats/articles de presse/TV/Big events		Partenaires, prospects, professionnels								Interviews		CEO / DTN / Sélectionneur / Capitaine Nati  / Président / Membres du BoD

										Website 		Texte		reprise des posts LinkedIn, principaux évènementsnews FSR		dirigeants clubs/propsects



										Presse/TV  		Qui?

										Interviews		CEO/DTN/Sélectionneur/Capitaine Nati/Président/membres du BoD

										Support de pésentation de la FSR en cours de finalisation 





Feuil3

						Rappels BI 2025 2026 Sponsoring 		Annoncé		Réel 		Comments 

						Sponsoring 		186680		173250		TSE -13K, Benevity -2k, cagnotte -3K, Mavala +5K

						Business Club(/Mecenat) 		8000		8500		2 out, 3 new

						Prospection new sponsors 		40000		60500		(PMG 30K, TSM 20k, Puressentiel 5K,Friderici 5,4 K)

						TOTAL		234,680 CHF		242,250 CHF

						Nouveaux 		Montant 		Cash 		Prestations		Durée 		Comments



				Sponsoring		ESL		15000		15000		0		3 ans 		remise aux licenciés FSR 10%

						ReAIM 		3750		3750		0		2 ans 		aussi partenaire avec Influance

						PMG		6000		0		6000		1 an 		Protège-dents Nati sponsoring fee à venir quand commercialisation des produits

						Pharmalp		5000		2500		2500		2 ans 		auparavant fournisseur de produit (800 chf)

						Total		29,750 CHF		21,250 CHF		8,500 CHF



				Mécénat 		cagnotte		3620		3620						cagnotte Leetchi

						Nestlé benevity		2000		2000						Fondation Nestlé

						Total		5,620 CHF		5,620 CHF		- 0 CHF



				Sponsoring dédié /ponctuel		Holicim 		10000		10000						sponsor tri-nations filles Macolin

						Nemce		2000		2000						sponsor filles entraienemtn avec Ligue Aura 

						Edms		1000		1000						sponsor filles entraienemtn avec Ligue Aura 

						Jardinerie Roy 		300		300						sponsor filles entraienemtn avec Ligue Aura 

						Klein		4000		4000						sponsor maillot Nati Géorgie

						Initial 		1400		1400						sponsor maillot Nati Belgique nov 2024

						S2O		1400		1400						sponsor maillot nati 1/2 finale

						Genolier		1400		1400						sponsor maillot Nati finale

						One All Sport 		2250				2250				remise sur prix Parkas Nati et BoD

						Total		23,750 CHF		21,500 CHF		2,250 CHF



				Business Club 		Influence		3750		0		3750		2 ans		accompagnement prépa mental joueurs Nati

						BV Sport 		2000		0		2000		3 ans 		fourniture de bas de récupération Nati 

						Y'atil du champagne 		2000		0		2000		2 ans 		fourniture champagne espace hospitalité

						Total 		7,750 CHF		0		7,750 CHF



						TOTAL New sponsors 		66,870 CHF		48,370 CHF		18,500 CHF





Feuil4

						Nouveaux 		Montant 		Cash 		Prestations		Durée 		Comments



				Sponsoring		ESL		15000		15000		0		3 ans 		remise aux licenciés FSR 10%

				Sponsoring		ReAIM 		3750		3750		0		2 ans 		aussi partenaire avec Influance

				Sponsoring		PMG		6000		0		6000		1 an 		Protège-dents Nati sponsoring fee à venir quand commercialisation des produits

				Sponsoring		Pharmalp		5000		2500		2500		2 ans 		auparavant fournisseur de produit (800 chf)

						Total		29,750 CHF		21,250 CHF		8,500 CHF



				Mécénat 		cagnotte		3620		3620						cagnotte Leetchi

				Mécénat 		Nestlé benevity		2000		2000						Fondation Nestlé

						Total		5,620 CHF		5,620 CHF		- 0 CHF



				Sponsoring ponctuel		Holicim 		10000		10000						sponsor tri-nations filles Macolin

				Sponsoring ponctuel		Nemce		2000		2000						sponsor filles entraienemtn avec Ligue Aura 

				Sponsoring ponctuel		Edms		1000		1000						sponsor filles entraienemtn avec Ligue Aura 

				Sponsoring ponctuel		Jardinerie Roy 		300		300						sponsor filles entraienemtn avec Ligue Aura 

				Sponsoring ponctuel		Klein		4000		4000						sponsor maillot Nati Géorgie

				Sponsoring ponctuel		Initial 		1400		1400						sponsor maillot Nati Belgique nov 2024

				Sponsoring ponctuel		S2O		1400		1400						sponsor maillot nati 1/2 finale

				Sponsoring ponctuel		Genolier		1400		1400						sponsor maillot Nati finale

				Sponsoring ponctuel		One All Sport 		2250				2250				remise sur prix Parkas Nati et BoD

						Total		23,750 CHF		21,500 CHF		2,250 CHF



				Business Club 		Influence		3750		0		3750		2 ans		accompagnement prépa mental joueurs Nati

				Business Club 		BV Sport 		2000		0		2000		3 ans 		fourniture de bas de récupération Nati 

				Business Club 		Y'atil du champagne 		2000		0		2000		2 ans 		fourniture champagne espace hospitalité

						Total 		7,750 CHF		0		7,750 CHF



						TOTAL New sponsors 		66,870 CHF		48,370 CHF		18,500 CHF







4.3 Marketing project / Suisse Rugby’s Partners 2026 overview

21

 Sponsors : 9 (4 new 2026)
 Partners/Providers : 6 (2 new 2026)
 Business Club : 8 (2 out and 3 new 2026)

 Total : 23 (2 out and 9 new 2026)



VOTATIONS MOTIONS FSR / ABSTIMMUNUNG 
ANTRÄGE FSR

5



a

5. Votations des motions FSR

23

Modifications 
des statuts 

b
Règlement des 
compétitions 

c
Motions relatives 
aux compétitions



MODIFICATIONS MINEURES DES STATUTS / 
GERINGFÜGIGE ÄNDERUNG DER SATUTEN

5.a



Modifications mineures des statuts / Geringfügige Änderung der Statuten

25

• Améliorer la lisibilité et supprimer les notions superflues / Die Lesbarkeit 
verbessern und überflüssige Begriffe streichen

• Reformuler ou préciser les concepts existants / Bestehende Konzepte neu 
formulieren oder präzisieren



VOTE: Acceptation des modifications mineures des statuts / 
ABSTIMMUNG: Annahme geringfügiger Änderungen der Statuten

26

Vote à Majorité 3/4



MODIFICATIONS MINEURES DU REGLEMENT 
DES COMPETITIONS / 
GERINGFÜGIGE ÄNDERUNGEN DES  
WETTBEWERBSREGLEMENTS

5.b



5.b. – Modifications mineures du règlement des compétitions / 
Geringfügige Änderungen des Wettbewerbsreglements

28

• Clarification des concepts ou situations existants / Klärung bestehender Konzepte 
oder Sachverhalte

• Précisions sur l’accès aux Playoffs et les critères de stabilité / Präzisierungen zur 
Qualifikation für die Playoffs und zu den Stabilitätskriterien



VOTE: Acceptation des modifications mineures du Règlement des 
compétitions / 

ABSTIMMUNG: Annahme Geringfügige Änderungen des 
Wettbewerbsreglements

29

Vote à Majorité Simple



MOTIONS RELATIVES AUX COMPETITIONS/ 
MOTIONEN ZU DEN WETTKÄMPFEN

5.c



5.c Motion 1  – Accès aux Playoffs/ Qualifikation für die Playoffs

31

• Pour pouvoir participer aux playoffs, une équipe doit participer à l‘ensemble des 
matchs du championnat (aucun no show/forfait) / Um an den Playoffs teilnehmen 
zu können, muss eine Mannschaft an allen Ligaspielen teilnehmen (keine 
Nichtantreten/Forfait-Niederlagen) 

• La motion concerne les ligues suivantes : LNA, LNFA, LNB et Excellence A / 
Der Antrag betrifft folgende Ligen: NLA, NLFA, NLB und Excellence A   

Vote à Majorité Simple  



5.c Motion 2 – Réforme des équipes 2 / Reform der Teams 2

32

• Augmenter le niveau de la LNA / Das Niveau der NLA anheben

• Augmenter la sécurité des joueurs / Die Sicherheit der Spieler erhöhen

• EXC A : Règlement WR (forfait si moins de 11 joueurs d‘une équipe sur le terrain
avant ou pendant le match) / EXC A: WR-Regelung (Forfait, wenn vor oder während 
des Spiels weniger als 11 Spieler einer Mannschaft auf dem Spielfeld stehen sind) 

• Pas de conséquence pour l‘équipe de LNA/LNB en cas de forfait de l‘EXC A/ LND /
Keine Konsequenzen für die NLA/NLB-Mannschaft im Falle einer Forfait-Niederlage 
der EXC A/NLD-Mannschaft

Vote à Majorité 3/4 



5.c Motion 3 – Suppression des coupes (coupe de Suisse et coupe FSR / 
Streichung der Pokalwettbewerbe (Schweizer Cup und FSR-Cup)

33

• Suppression à compter de la saison 2026/2027 / Ab der Saison 2026/2027 
gestrichen 

• Dégager des dates pour faciliter l’organisation des championnats et favoriser 
le développement de la pratique régulière du rugby à 7 / Termine festlegen, 
um die Organisation der Meisterschaften zu erleichtern und die Entwicklung 
des regelmäßigen 7er-Rugby-Sports zu fördern

Vote à Majorité 3/4  



5.c Motion 4 – Développement du Suisse Super Sevens / Entwicklung 
der Suisse Super Sevens

34

• Développer la pratique du rugby à 7 tout au long de la saison / Den 7er-
Rugby-Sport während der gesamten Saison fördern

• Organisation de 4 tournois par an avec obligation de participer à  3 
tournois à minima / Organisation von vier Turnieren pro Jahr, wobei die 
Teilnahme an mindestens drei Turnieren verpflichtend ist 

• Formule de championnat (toutes les manches comptent) / 
Meisterschaftsmodus (alle Turniere zählen)

Vote à Majorité 3/4 



VOTATIONS MOTIONS DES CLUBS / 
ABSTIMMUNUNG ÜBER ANTRÄGE DER KLUBS

6



6.  Motion 1 (ACGR) – Adaptation de la règle des Dual Licences pour les 
U16 et U19 (1ère et 2ème année) / Anpassung der Doppel-Lizenz-
Regelung für die U16 und U19 (1. und 2. Jahr)

36

• Possibilité donnée à un joueur de participer aux phases finales s’il a 
participé à au moins la moitié des matchs durant la saison régulière avec 
son club suisse / Ein Spieler ist zur Teilnahme an der Endrunde berechtigt, 
wenn er während der regulären Saison mindestens die Hälfte der Spiele mit 
seinem Schweizer Klub bestritten hat.

L’avis du Comité Central est défavorable à cette motion qui vient compliquer une 
règle simple qui a été mise en place récemment/ Der Zentralvorstand lehnt diesen 
Antrag ab, da er eine einfache Regel, die erst kürzlich eingeführt wurde, unnötig 
verkompliziert

Vote à Majorité Simple  



6. Motion 2 ( Union Jura Rugby) – Extension de la règle des trois mi-
temps aux autres ligues / Ausweitung der Drei-Halbzeiten-Regel auf die 
anderen Ligen 

37

L’avis du Comité Central est favorable à l’adoption de cette 
motion / 
Der Zentralvorstand befürwortet die Annahme dieses Antrags

• Etendre la règle des trois mi-temps à toutes les ligues suisses (LNB/LND et 
LNFA/LNFB) / Die Drei-Halbzeiten-Regel auf alle Schweizer Ligen (NLB/NLD und 
NLFA/NLFB) ausweiten

Vote à Majorité Simple  



6. Motion 3 (Jura 3 Lacs) – Arbitrage des demi-finales et des finales / 
Leitung der Halbfinale und Endspiele

38

Même si le principe de la motion est partagé, l'avis du Comité Central est défavorable à l’adoption de 
cette motion car elle dépend du nombre d’arbitres disponibles sur les weekends de matchs concernés 

qui reste aléatoire  / Auch wenn der Grundgedanke des Antrags geteilt wird, spricht sich das 
Zentralvorstand gegen die Annahme dieses Antrags aus, da dessen Umsetzung von der Anzahl der an 

den betreffenden Spielwochenenden verfügbaren Schiedsrichter abhängt, die ungewiss bleibt

• Volonté d’obliger l’arbitrage des demi-finales et finales de toutes les 
ligues par des trios d’arbitres désignés par la FSR / Absicht, die 
Schiedsrichterbesetzung für die Halbfinale und Endspiele aller Ligen 
durch vom FSR benannte Dreiergespanne vorzuschreiben

Vote à Majorité Simple  



6. Motion 4 (RC Lugano) – Refonte globale des ligues Seniors Hommes 
(2027/2028) / Umfassende Neugestaltung der Seniorenligen der Männer 
(2027/2028)

39

• 10 équipes par catégorie de la ligue A à la ligue C et LND groupe de 
développement / 10 Mannschaften pro Spielklasse von der Liga A bis zur Liga 
C sowie in der LND-Entwicklungsgruppe

• Première phase régionalisée, deuxième phase par niveau et play-off / Erste 
Phase auf regionaler Ebene, zweite Phase nach Spielklassen und Play-offs

• Les résultats de l’année n-1 sont pris en compte la saison suivante / Die 
Ergebnisse des Vorjahres werden in der folgenden Saison berücksichtigt

L’avis du Comité Central est défavorable à cette Motion / Der 
Zentralvorstand empfiehlt die Ablehnung des Antrags

Vote à Majorité ¾  



6. Motion 5 (ER Lausanne) – Ajout de la catégorie Arbitre Assistant / 
Hinzufügen der Kategorie Schiedsrichterassistent

40

• Pour les arbitres qui ne sont pas prêts à arbitrer sur le terrain afin de prendre de la 
confiance / Für Schiedsrichter, die noch nicht bereit sind, auf dem Spielfeld zu pfeifen, 
um Selbstvertrauen zu gewinnen 

• Alternative pour les clubs pour atteindre le nombre requis de matchs par demi-saison /
Alternative für die Klubs, um die erforderliche Anzahl an Spielen pro Halbsaison zu 
erreichen

L'avis du Comité Central est défavorable à cette motion, car c’est le referee manager qui est garant de la 
montée en compétence des arbitres et des désignations en fonction de la progression et du niveau de 

chacun / Der Zentralvorstand lehnt diesen Antrag ab, da der Schiedsrichtermanager dafür zuständig ist, die 
Kompetenzentwicklung der Schiedsrichter sicherzustellen und die Einsätze entsprechend den Fortschritten 

und dem Leistungsniveau jedes Einzelnen zuzuweisen

Vote à Majorité Simple  



6. Motion 6 (ER Lausanne) – Points de bonus si obligations arbitrales 
remplies / Bonuspunkte bei Erfüllung der Schiedsverpflichtungen 

41

• Un point de bonus par demi-saison puis un point de bonus en fin de saison / Ein 
Bonuspunkt pro Halbsaison und ein weiterer Bonuspunkt am Saisonende

• Applicable en LNA et LNFA en 2027/2028, en LNB, LNC, U16 et U19 en 2028/2029 / 
Gilt ab der Saison 2027/2028 für die NLA und NLFA sowie ab der Saison 2028/2029 
für die NLB, NLC, U16 und U19

L'avis du Comité Central est défavorable à cette motion / 
Der Zentralvorstand empfiehlt die Ablehnung des Antrags

Vote à Majorité Simple  



6. Motion 7 (ER Lausanne) – Modification du barème des arbitres et 
indemnisation le jour des finales Sevens / Änderung der 
Schiedsrichtervergütung und Entschädigung am Tag der Sevens-Finale

42

• Vote 1 : Augmentation des indemnités pour les arbitres qui officient hors LNA / 
Erhöhung der Vergütungen für Schiedsrichter, die außerhalb der NLA tätig sind

• Vote 2 : Volonté d‘indemniser les arbitres le jour des finales Suisse Rugby Sevens / 
Absicht, die Schiedsrichter am Tag der Finalspiele der Suisse Rugby Sevens zu 
entschädigen

Le Comité Central est défavorable à cette motion. Si l’adoption de la motion 4 
de la FSR relative aux compétitions est acceptée, cette motion est caduque

Der Zentralvorstand lehnt diesen Antrag ab. Sollte der Antrag 4 der FSR 
bezüglich der Wettkämpfe angenommen werden, ist dieser Antrag hinfällig.

Vote à Majorité Simple  

Vote à Majorité Simple



6. Motion 8 (ER Lausanne) – Dépôt de motions par la commission des arbitres et 
diffusion des règlements de commissions / Einreichung von Anträgen durch die 
Schiedsrichterkommission und Veröffentlichung der Kommissionsreglemente

43

• Pouvoir proposer des motions à l’assemblée des délégués / Das Recht, der 
Delegiertenversammlung Anträge vorzulegen

• La Commission des arbitres et la commission de discipline ont leur propre règlement, 
volonté de les rendre accessibles à tous / Die Schiedsrichterkommission und 
Disziplinarkommission verfügen über eigene Organisationsreglemente; wir möchten 
diese allen zugänglich machen

Le Comité Central déclare cette motion caduque car la possibilité de déposer existe déjà, 
et accord pour diffusion des règlements / Der Zentralvorstand erklärt diesen Antrag für 

hinfällig, da die Möglichkeit zur Einreichung bereits besteht, und stimmt der 
Veröffentlichung der Vorschriften zu



6. Motion 9 (ER Lausanne) – Evolution des formules de championnats U16 et U19 /
Entwicklung der Spielformate der U16- und U19-Meisterschaften

44

• Volonté de proposer une compétition plus lisible et durable / Das Bestreben, einen 
übersichtlicheren und nachhaltigeren Wettbewerb anzubieten

• Phase préliminaire et Play-offs / Vorrunde und Play-offs

• Prise en compte des effectifs réduits avec malus sportif sur chaque match / 
Berücksichtigung der reduzierten Spielerzahl mit einem sportlichen Malus bei jedem 
Spiel

L'avis du Comité Central est défavorable à cette Motion qui doit être étudiée et débattue en CTJ, le 
nombre d’équipes n’est pas encore connu / Der Zentralvorstand hat eine ablehnende Stellungnahme 

zu diesem Antrag abgegeben, der im CTJ geprüft und diskutiert werden muss; die Anzahl der 
Mannschaften ist noch nicht bekannt.

Vote à Majorité des 3/4



6. Motion 10 (AS Morges) – Droit de vote supplémentaire / Zusätzliches
Stimmrecht

45

Le Comité Central est défavorable à cette motion /
Das Zentralvorstand lehnt diesen Antrag ab

• Pour les clubs disposant d’une école de rugby U6-U14 et une équipe seniors, 
octroyer un droit de vote supplémentaire aux AG / Vereinen, die über eine 
Rugby-Nachwuchsabteilung (U6–U14) und eine Seniorenmannschaft verfügen, 
soll bei der Generalversammlung ein zusätzliches Stimmrecht gewährt werden

• Récompenser les clubs qui investissent dans la formation des jeunes / Vereine 
belohnen, die in die Jugendförderung investieren

Vote à Majorité des 3/4



6. Motion 11 (AS Morges) – Evolution des formules de championnats U16 
et U19 / Entwicklung der Spielformate der U16- und U19-
Meisterschaften

46

Le Comité Central est défavorable : comme pour la motion 9 le sujet doit être discuté et 
débattu avec en CTJ / Der Zentralvorstand lehnt den Antrag ab: Wie bei Antrag 9 muss 
das Thema im CTJ erörtert und diskutiert werden

• Suppression catégorie développement et Elite / Streichung der Kategorien Nachwuchs 
und Elite

• Création d‘un championnat unique U16 et U19 / Einführung einer gemeinsamen 
Meisterschaft für die Altersklassen U16 und U19

• Possibilité pour tous de jouer à 12 en cas d‘effectif insuffisant / Möglichkeit für alle, 
bei zu geringer Spielerzahl zu zwölft zu spielen

Vote à Majorité des 3/4



6. Motion 12 (Zug RC) – Modification sur les Ententes / Änderungen bei
den Ententes

47

• Amendement de l’article 7(3) du règlement des compétitions sur les Ententes / 
Änderung von Artikel 7 Absatz 3 des Wettkampfreglements für Ententes

• Seuil de joueurs proposés pour pouvoir maintenir une entente et logique 
géographique / Mindestanzahl an Spielern, die vorgeschlagen werden, um eine 
Entente aufrechtzuerhalten und die geografische Logik zu wahren

L'avis du Comité Central est défavorable à cette Motion / Der Zentralvorstand gibt eine 
ablehnende Stellungnahme zu diesem Antrag ab

Vote à Majorité Simple 



6. Motion 13 (Zug RC) – Participation aux tournois Sevens (U16 et U19) / 
Teilnahme an Sevens-Turnieren (U16 und U19)

48

• Volonté de supprimer l‘obligation de participer aux tournois Sevens pour les
équipes U16 et U19 / Absicht, die Verpflichtung zur Teilnahme an Siebener-
Turnieren für die U16- und U19-Mannschaften aufzuheben 

Vote à Majorité Simple 

L'avis du Comité Central est défavorable à cette Motion / 
Das Zentralvorstand lehnt diesen Antrag ab



6. Motion 14 (Stade Lausanne) – Soutien à la plateforme lerugbysuisse.ch / 
Unterstützung der Plattform lerugbysuisse.ch

49

Le Comité Central est défavorable à cette motion dans sa forme actuelle, tout en poursuivant les 
échanges visant à trouver une solution conforme à la nLPD et aux intérêts de toutes les parties / 
Der Zentralvorstand lehnt diesen Antrag in seiner derzeitigen Form ab, setzt jedoch den 
Austausch fort, um eine Lösung zu finden, die dem nLPD entspricht und den Interessen aller 
Beteiligten gerecht wird.

• Donner accès à Luc Nardin aux données de la FSR pour exploiter son site privé / Luc Nardin 
Zugang zu den Daten der FSR gewähren, damit er seine private Website betreiben kann

• Prendre en charge l’exploitation du site / Den Betrieb der Website übernehmen
• Formaliser un accord interdisant la monétisation de l’accès aux données / Eine Vereinbarung 

zu treffen, die die kommerzielle Verwertung des Zugangs zu den Daten untersagt

Vote à Majorité Simple 



DEMANDE D’ADHESION D’UN NOUVEAU 
CLUB / 
ANTRAG AUF AUFNAHME EINES NEUEN 
CLUBS

7



8.  Demande d'Adhesion du Geneva Guardians Rugby Club / 
Aufnahmeantrag des Geneva Guardians Rugby Club

51

Le Comité Central est favorable : les documents reçus sont conformes. / Der 
Zentralvorstand ist für die Aufnahme: Die eingegangenen Dokumente sind konform.

• Documentation reçue valide / Die erhaltene Dokumentation ist vollständig

Vote à Majorité Simple



8. CLOTURE DE L'ASSEMBLEE / 
SCHLIESSEN DER VERSAMMLUNG
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